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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1968

12 AOÛT 1968

PROJET DE LOI

portant approbation du Protocole portant nouvelle
prorogation de l'Accord international sur le Sucre
de 1958, fait à Londres le 14 novembre 1966.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

Le Protocole du 1er novembre 1965 ne prorogeait la va-
lidité de l'Accord international sur le Sucre de 1958 que
pour une durée d'un an, c'est-à-dire jusqu'au 31 décembre
1966, En effet. les parties à l'Accord estimaient qu'entre-
temps un nouvel accord pourrait être mis au point au cours
d'une nouvelle session de la Conférence internationale du
Sucre.

Se référant à la résolution adoptée par la Conférence le
14 octobre 1965. le Secrétaire général de rU.N.C.T.A.o.
a réuni un Comité consultatif en mars et en mai 1966.
Après de longues discussions. le Comité consultatif a dé-
cidé de créer un groupe de travail préparatoire pour exami-
ner les points qui devraient être inclus dans un accord
international à long terme et préparer les ducuments néces-
saires. Après deux sessions, ce groupe de travail n'a pu dë-
finir [es bases de la négociation d'un tel accord.

A sa 23'"0 session (Londres 2~3 novembre 1966), le
Conseil international du Sucre s'est mis d'accord pour pro-
roger une nouvelle fois l'Accord de 1958, tel qu'il a été
prorogé par les Protocoles de 1963 et 1965. Le texte de
ce protocole du 14 novembre 1966 est soumis à votre
approbation.

Signature, ratification,. entrée en vigueur, durée.

Les pays suivants ont signé le Protocole:

a) Pays exportetetu:s :

Argentine, Australie, Belgique/Luxembourg, Brésil, Chi-
ne, Colombie, Costa-Rica, Cuba. Danemark. Equateur,
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Kamer
van Volksvertegenwoordigen

BUITENGEWONE ZITTING 1968

12 AUGUSTUS 1968

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Protocol ter
nieuwe verlenging van de Internationale Suiker..
overeenkomst van 1958, opgemaakt te Londen

op 14 november 1966.

l\lliMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Protocol van 1 november 1965 verlengde de geldig~
heidsduur van de Internationale Suikerovereenkomst van
1958 slechts voor êén [aar, t.w. tot 31 december 1966. De
partijen bij de Overeenkomst waren namelijk van oordeel
dat intussen een nieuwe overeenkomst tijdens een nieuwe
zitting van de Internationale Suikerkonferentie kon worden
uitgewerkt.

Naar aanleiding van de door de Konferentie op 1i ok-
tober 1965 goedgekeurde resolutie, heeft dé Sekretaris-ge-
neraal van de li.N.e.T.A.D. in maart en in mei 1966 een
consultatief comité bijengeroepen, Na lange besprekingen
heeft het consultatief comité besloten een werkgroep op te
richten die de punten zou onderzoeken welke in een lang-
lopende internationale overeenkomst dienden te worden op-
genomen en die de nodige bescheiden zou voorbereiden.
Na twee zittijden is deze werkgroep er niet in geslaagd de
basis te leggen voor het onderhandelen over een dergelijke
overeenkomst,

T'ijdens zijn 23" zitting (Londen 2~3 november 1966) is
de Internationale Suikerraad het eens geworden om de
Overeenkomst van 1958, zoals deze verlengd werd door de
Protocollen van 1963 en 1965 andermaal te hernieuwen.
De tekst van dit protocol van 14 november 1966 wordt U
ter goedkeuring onderworpen.

Ondertekening, bekrachtiging, Inwerkingtredlnq, dnur,

Volqende landen hebben het Protocol ondertekend :

a) Llitvoerende landen;

Arqentlnië, Australië, België/Luxemburg. Braailië, Chi-
na. Columbia Costa-Rica, Cuba, Denemarken, Ecuardor,
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France, Haïti. Hongrie. Inde. Indonésie. Italie, Jamaïque.
Madagascar, Mexique. Nicarag ua. Pays-Bas, Paraguay.
Pérou, Philippines, Pologne, Portugal, République Domini-
caine. Salvador. Trmidad et Tobago, Tchécoslovaquie,
Union des Républiques Socialistes Soviétiques, Union Sud-
Africaine.

b) Pays importateurs:

Canada. Etat-Unis d'Amérique. Irlande. Japon, Liban.
Maroc, Nouvelle-Zélande. Nigeria, République Fédérale
d'Allemagne, Royaume-Uni. Tunisie.

Deux pays exportateurs (Guatemala et Panama) et deux
pays importateurs (Haute-Volta et Sierra Leone) n'ont
pas signé le Protocole. La République du Congo (Brazza-
ville) a adhéré au Protocole le le' janvier 1967.

Des pays signataires, 18 pays exportateurs, dont la Bel-
gique, et 6 pays importateurs ont signé le Protocole sous
réserve de ratification, d'acceptation au d'approbation. En
vue de rentrée en vigueur du Protocole le 1·" janvier 1967,
tous ces pays ont notifié, conformément aux dispositions
de l'article 5, § 2 du Protocole, leur intention de le ratifier,
de l'accepter ou de l'approuver aussitôt que possible, En
tenant compte du fait que le Guatemala a également notifié
son intention, les pays signataires totalisent 990 voix sur
1.000 des pays exportateurs et 974 voix sur 1.000 des pays
importateurs. ce qui a permis l'entrée en vigueur du Pro-
tocole à la date prévue.

De cette manière, l'Accord international sur le Sucre de
1958 sera maintenu en vigueur jusqu'au 31 décembre
1968, sauf si un nouvel arrangement mondial entre en vi-
gueur avant cette date.

Les intérêts belges en matière de sucre, ainsi que le rôle
important que la Belgique a constamment joué au sein des
.orqanlsmes internationaux qui s'occupent du sucre exigent
que le pays continue à s'intéresser intensément aux pro-
blèmes du marché sucrier. Cette tâche très importante plai-
de en faveur de l'approbation du Protocole par le Parle-
ment.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,
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Frankrtjk. Haïti, Hongarije, India, Indonesië. Italië, [amaïca,
Madagascar, Mexico. Nicaragua, Nederland, Paraguay,
Peru, Filippijnen, Polen, Portugal. de Dommikaanse Repu-
bliek, EI Salvador, Trinidad en Tobago, Tsjechoslovakije,
Unie der Socialistische Sovjetrepublieken, Zuidafrikaanse
Unie.

b} [nooerende landen:

Canada. Verenigde Staten van Amerika, Ierland, [apan.
Libanon, Marokko, Nieuw-Zeeland, Nigeria. de B011ds-
repuhliek Duitsland, het Verenigd Koninkrijk, Tunesfë.

Twee uitvoerende landen (Guatemala en Panama) en
twee invoerende landen [Opper Volta en Sierra Leone)
hebben het Protocol niet ondertekcnd. De Republiek Kongo

-(Brazzaville) is op 1 januari 1967 tot het Protocol toeqe-
treden.

Van de ondertekenende landen hebben 18 uüvoerende
landen. waaronder België, en 6 invoerende landen het Pro-
tocol ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring. Met het oog op de mwerkinq-
treding van het Protocol op 1 [anuari 1967 hebben deze lan-
den, overeenkomstig lid 2 van artikel 5 van het Protocol,
kennis gegeven van hun voornemen het onverwijld te be-
krachtiqen. te aanvaarden of goed te keuren, Gelet op het
feit dat Guatemala eveneens dat voornemen heeft bekend-
gemaakt, beschikkende ondertekende landen over 990
stemmen op de I .000 van de uitvoerende landen en over
974 stemmen op de 1.000 van de invoerende landen. wat
de inwerkingtreding van het Protocol op de vastqestelde
datum heeft mogelijk gemaakt.

Hieruit volgt dat de Internationale Suïkerovereenkomst
van 1958 van kracht blijft tot 31 december 1968, behou-
dens de inwerkingtreding van een nieuwe overeenkomst op
wereldschaal vóór die datum.

De Belgische belangen op gebied van de sulker, en de
belangrijke rol die België steeds heeft vervuld in de inter-
nationale instellingen die zich met de suiker beziqhouden
vereisen dat het land zich verder gronclig gelegen laat lig-
gen aan de vraagstukken van de suikermarkt. Rekening
houdend met deze belangrijke taak, zal het Parlement zljn
goedkeuring wel willen hechten aan het Protocol.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economische Zaken.

J.-J. MERLOT.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlendse Zsken,

P. HARMEL.

Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw,

Ch. HEGER.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister pan Buitenlendse Handel,

H, FAYAT,



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 20 décembre 1967, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation du protocole
portant nouvelle prorogation de l'accord international sur le sucre de
1958, falt à Londres le 14 novembre 1966 », a donné le 19 février 1968
l'avis suivant:

Le projet soumis à l'avis du Conseil d'Etat a pour objet de procurer
l'assentiment des Chambres législatives au «Protocole portant nouvelle
prorogation de l'Accord international sur le sucre de 1958 », fait à
Londres le 14 novembre 1966.

L'accord International sur le sucre, fait à Londres le 1" décembre
1958, a été approuvé par la loi du 22 avril 1960 et publié au Moniteur
belge du JO juillet 1960; il avait été ratifié au nom de l'Union écono-
mique belqo-luxernbourqeolse dès le 30 mars 1960,

Aux term es de l'article i2-1, la durée de l'accord est de cinq ans,
à dater du 1« janvier 1959; Il expirait donc le 31 décembre 1963,

Le l" aoüt 1963 fut signé à Londres un protocole portant proroga-
tion de l'accord international sur le sucre de 1958; aux term ••s de
l'article l ", l'accord était maintenu en vigueur entre les parties au
protocole jusqu'au 31 décembre 1965. Ce protocole est entré en vigueur
le 1" janvier 1964 entre les Gouvernements qui, il cette date, en étaient
devenus parties, ce qui ne fut pas le cas pour la Belgique; il pouvait
entrer provisoirement en vigueur à l'égard des Etats qui déposeraient
une notification en ce sens avant le I er janvier 1964, ce que la Belgique
n'a pas fait non plus.

La Belgique a donc cessé d'être partie à l'accord sur le sucre à partir
du 31 décembre 1963. Elle a néanmoins ratifié, le 30 juin 19M, Ie
protocole de prorogation du 1·' août 1963, à la suite de l'assentiment
que les Chambres y avaient donné par la loi du 25 juin 1964 (Moniteur
be/ge du 19 août 1964; corrigendum; Moniteur belge du 28 février 1967)
Elle est ainsi redevenue partie à raccord, mais sans effet rétroactif,
jusqu'au 31 décembre 1965.

Un deuxième protocole, fait à Londres le I"' novembre 1965, proro-
geait à nouv eau J'accord de 1958 et ce, jusqu'au 31 décembre 1966.

Ce protocole a été signé par la Belgique sous réserve de ratification;
le projet de loi d'assentiment a été voté à la Chambre des R eprësentants
Je 26 janvier 1967 et au Sénat le 25 mai 1967. Ni la loi, ni le texte
du protocole n'ont été publiés jusqu'à présent, non plus qu'un avis
signalant que la Belgique r aurait ratifié.

Si un instrument de ratification a néanmoins' été déposé, cette ratifi-
cation a, en tous cas, cessé de produire ses effets le 31 décembre 1966
et, à cette date, la Belgique a cessé à nouveau d'être partie à l'accord
de 1958.

Entretemps, un troisième protocole, que le Gouvernement se propose
actuellement de soumettre à l'ass entlrnent des Chambres, a été fait à
Londres le 14 novembre 1966; il proroge J'accord de 1958 jusqu'au
31 décembre 1968. Aux termes de son article 5, il est entré en vigueur
le I·' Janvier 1967 entre les Gouvernements qui y sont dev enus parties
à cette date, ce qui n'est pas le cas de la Belgique. Les instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ct adhésion déposés par la
sulte prendront effet à la date de leur dépôt (article 5-l) et rendront
les Gouvernements qui y auront procédé, parties au protocole (article
3-1), Ct' qui aura pour effet de faire considérer ces Gouv ernernents
comme parties à l'accord de 1958 (artiele 1"-2). Tel sera le cas si
la Belgique ratifie ce protocole.

Le Conseil d'Etat n'aperçoit pas pour quelles raisons ces protocoles
de prorogation ne sont soumis que tardivement à l'assentiment des
Chambres.

La chambre était composée de:

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,

J, Masquelin et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat,

P. De Vtsscher et J. De Mey er, assesseurs de la section
de législation,

G. De Leuze, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôl e de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier, Le Président,

(s,) G. DE LEUZE. (s.) G. VAN BUNNEN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, aFdeling wetgeving, tweede karner, de
20" decernber 1967 door de Mlntster van Buitenlandse Zaken vcrzocht
hem van advles te dienen over een ontwerp van wet c houdende qoed-
keuring van het protocol ter nleuwe verlenging van de internationale
suikerov ereenkornst van 1958, opgemaakt te Londen op 14 november
1966 », heeft de 19" Iebruari 1968 het volgend advies gegeven:

Het aan de Raad van State voorqeleqde ontwerp strekt ertoe, de
Instemrninq van de Wetgevende Kamers te verkrijgen voor het
«Protocol ter nieuwe verlenging van de Internationale Suikerovereen-
kornst van 1958 », opqemaakt te Londen op li novernber 1966.

De op 1 december 1958 te Londen opqernaakte internationale suiker-
ov ereenkornst is qoedqekeurd hij de wet van 22 april 1960 en bekend-
gemaakt in het Bclçtscli Stenisblod van 30 juli 1960; zij was reeds op
30 maart 1960 bekrachtiqd namens de Belqtsch-Luxemburgse Econo-
rnlsche Unie.

Volgens artlkel 42.1 ls de ove reenkomst gesloten voor vij] [aar, met
ingang van 1 januari 1959; zij verstreek dus op 31 decernber 1963,

Op 1 auq ustus 1963 werd te Londen een protocolondertekend tot
verlenging Will de internationale suikerovere enkomst van 1958; Iuidens
artlkel 1 blcef de overeenkomst tussen partijen bij het protocol van
kracht tot 31 december 1965, Dat protocol is op 1 [anuarl 1964 In
werking getreden voor de Regering en die op gezegde datum parUj
geworden waren, en dat was België nlet: het ken voorlopig in wérkînq
treden voor de Staten die vöör 1 januari 1964 een in die zin luidende
kennlsqevinq zouden neerleqqen, hetqeen België evenmln heeft gedaan.

. Van 31 decernber 1963 af heeft Belqië dus opqehouden partij te zijn
bij de suik erovcreenkomst, Toch heeft OIlS land op 30 [uni 1964 het
verlenqinqsprotocol van 1 auqustus 1963 bekrachtiqd nadar de Kamers
daartoe hun instemming hadden verleend bij de wet van 25 [uni 1964
(Belgisch Steatsbled van 19 auqustus 19M; corrigendum: Belgisch
Staatsblad van 28 februarl 1967). Zo ls België opnleuw parti] bij de
overeenkornst geworden tot 31 december 1965, maar zonder teruq-
werkende kracht,

Een tweede protocol, opgemaakt te Lond en op 1 november 1965.
heeft de overeenkomst van 1958 andermaal verlengd, nu tot 31
decernber 1966.

België heeft dat protocolondertekend onder voorbchoud van bekrach-
tiging; de ontwerp-qoedkeurlnqswet is op 26 [anuarl 1967 in de Kamer
van Volksverteqenwoordiqers, op 25 mei 1967 in de Senaat aange-
nornen, Noch de wet, noch de tekst van het protocol zijn tot dusver
bekendqemaakt, evenmin trouwe ns ais een berrcht dat België het
protocol zou hebben bekrachtlqd,

Mocht nietternin een bekrachtigingsoorkonde ziln neerqeleqd, dan
heeft die bekrachtiging allesztns opqehouden uitwerking te hebben op
31 decernber 1966 en heeft Belqlë dezelfde dag andermaalopgehouden
parti] te zljn bij de overeenkomst van 1958.

Inmiddels, op H novernber 1966, is te Londen een derde protocol
opgemaakt. waarvoor de Regering thans de insternrnlnq van de Karne rs
wenst te vragen: het verlengt de overeenkomst van 1958 tot 31 december
1968. Luidens artikel 5 is het op 1 januari 1967 in werking getreden
ten aanzien van de Regeringen welkeop die datum parti] bij dat
protocol zljn geworden, en dat Is België niet. Akten van bekrachtiging,
aanvaardinq, goedkeuring of toetredinq welke na die datum worden
neerqelcqd, worden van kracht op de datum van hun neerlegging
(art. 5-1). Regeringen die zodanige nee-rlegging gedaan hebben, worden
partij hi] het protocol (artikel 3.1) en werden daardoor geacht partij
te zljn bl] de overeenkomst van 1958 (art, 1-2). Zo zal het zijn als
Belqlë dar protocol bekrachtiqt.

Het is Raad van State niet duidelijk waarom de instemming van de
Kamers met die protocollen te laat wordt qevraaqd.

De kamer was samenqesteld ult :

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzltter.

J. Masquelin en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden,

P. De Visscher en J. De Meyer, bijzltters van de afdeling
wetgeving,

G. De Leuze, adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H, G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitqebracht door de H, W. Lahaye, adlunct-
auditeur-qeneraal,

De Griffier, De Voorzitter,

(get.) G. DE LEUZE. (get.) G. VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires économiques, de Notre Ministre des
Affaires étrangères. de Notre Ministre de l'Agriculture et
de' Notre Ministre du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRßTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
économiques, Notre Ministre des Affaires étrangères, No-
tre Ministre de l'Agriculture et Notre Ministre du Com-
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur
suit:

Article premier.

Le Protocole portant nouvelle prorogation de l'Accord
international sur le sucre de 1958, fait à Londres. le 11 no-
vembre 1966. sortira son plein et entier effet.

Art. 2.

Les Protocoles portant prorogation de l'Accord interna-
tional sur le sucre de 1958 sortiront leur plein et entier effet
pour autant que leur approbation parlementaire ne soit pas
requise par d'autres dispositions et que leur durée soit
limitée.

Donné à Motri! (Espagne), le 5 août 1968.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqcn,

Aan allen die nu zijn en hlern« ioezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste Minister en
Minister van Economische Zaken, van Onze Minister van
Buttenlandse Zaken. van Onze Minister van Landbouw en
van Onze Minister van Buîtenlandse, Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTE!'I EN BESLUITEN WIJ:
/

Onze Vtce-Eerste Minister en Minister van Economl-
sche Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze
Minister van Landbouw en Onze Minister van Buïtenland-
se Handel zijn qelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dlenen, waarvan de tekst
volgt:

Artikel 1.

Het Protocol ter nieuwe verlenging van de Internationale
suikerovereenkomst van 1958. opgemaakt te Londen op 14
november 1966. zal volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.

De Protocollen ter verlenging van de Internationale Sui-
kerovereenkomst van 1958 zullen volkomen uitwerking heb-
ben, voor zover de parlementaire goedkeuring ervan niet
vereist wordt door andere bepallnqen en zi] voor een be-
paalde duur gesloten worden.

Gegeven te Motri! (Spanje), op 5 augustus 1968.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques.

VAN KONINGSWEGE;

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economische Zeken,

J.-J. MERLOT.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Lendbouur,

Ch. HEGER.

Le Ministre du Commerce extérieur.

H. FAYAT.

De Minister van Buitenlendse Handel,



PROTOCOLE

portant nouvelle prorogation
de I'Accord international sur le Sucre de 1958.

Les !7olWernements Parties {lU présent Protocoic .

Considérant que l'Accord lnternatloual sur le sucre de 1958 (cl-après
dénommé « l'Accord ») , tel qu'il a été maintenu en vigueur par le
Protocole de 1963 portant prorogation de l'Accord international sur
le sucre de 1958 ct par le Protocole de 1965 portant nouvelle proro-
qarton de l'Accord international sur le sucre de 1958 (ci-après dénommés
<, Protocoles antérieurs ») pre ndra fin le 31 décembre 1966,

Désireux de maintenir l'Accord en vigueur pour une nouvelle période
en attendant l'entrée en vi qucur d'un nouvel accord international sur
le StlC"C SOllS les il uspice s des N arions Unies,

Réaffirmant leur intention d'examiner d'urgence les bases qui permet-
traient la conclusion d'un nouvel accord international sur le sucre
destiné it remplacer J'Accord.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1.

1. Sous réserve des dispositions de l'article 2. J'Accord est maintenu
en vigueur entre les Parties au présent Protocole jusqu'au 31 décembre
1968, Si un nouvel accord international sur le sucre entre en vlqueur
avant cette date, le présent Protocole cessera d'avoir effet il la date
d'entrée en vigueur du nouvel accord international sur le sucre.

2, Tout gouvernement qui n'était pas Partie à J'Accord mais qui
devient Partie au présent Protocole est considéré comme étant Partie
à l'Accord tel qu'il est maintenu en vigueur.

Article 2.

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 3, les articles 7 à 25 inclus. les
articles 41 et 12 et les paragraphes 4 et 7 de J'article 14 de l'Accord
sont considérés comme étant inopérants.

Article 3.

I. Les gouvernements deviennent Parties au présent Protocole:

a) en le signant; ou
bl en le ratifiant. en l'acceptant ou en l'approuvant après l'avoir

signé sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; Oll

c} en y adhérant.

2. En signant le présent Protocole. chaque gouvernement signataire
indique expressément si, conformément à ses procédures constitution-
nelles, sa signature est ou non soumise à rati flcation, acceptation ou
approbation.

Article ~,

J. Le présent Protocole sera ouvert à la signature des gouvernements
Parties à l'un des Protocoles antérieurs et du gouvernement de tout
autre pays vise aux articles 33 ou 34 de l'Accord, à Londres, du
14 novembre au 30 décembre 1966 inclus,

2, Lorsque la ratification. l'approbation ou l'acceptation est requise.
l'instrument pertinent sera déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord.

3. Après le 30 décembre 1966. le présent Protocole sera ouvert à
l'adhésion du qouveruement de tout pays visé aux articles 33 ou 34 de
l'Accord; l'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument auprès du
Gouvernement du Royallnle.Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord,
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(Vel'taling.)

PROTOCOL

ter nieuwe verlenging
van de Internationale Suikerovereenkomst

van 1958.

De Regeringen u/elke parti] zijn bi] dit Protocoi,

Overiveçende dat de Internationale Sulkerovereenkomst van 1958
(hierna te noemen «de overeenkomst») zoals ze van kracht gebleven
ls inqevolqe hct Protocol van 1963 voor de verlenging van de Inter-
nationale Suikerovereenkornst van 1958 en door het Protocol van 1965
voor een nieuwe verlenging van de Internationale Suikerovereenkomst
van 1958 (hierna te noernen « vroeqere Protocollen ~) op 31 december
1966 ten einde loopt,

Verh"'llende de Overeenkoinst voor een nieuwe terrnijn van kracht
te docn blljven in afwachtlnq van de tnwerkinqtredinq van een nleuwe
internationale Sulkerovereenkomst onder de auspiclën van de Verenigde
Nattes,

Opnieuio hun uoortechien beuestiqende met spoed te onderzoeken
welke grondslagen zouden kunnen dienen voor een ontwerp van nieuwe
internationale Sulkerovereenkomst ter vervanqtnq van de Overeen-
komst,

Ziin als uolqt ooereenqekomen :

Artikel J.

l . Onverminderd het bepaalde in artikel 2, blijft de Overeenkomst
tussen de Partijen bij dit Protocol tot 31 december 1968 van kracht,
lngeval een nieuwe internationale Suikerovereenkomst vöör deze datum
in werkinq trecdt, houdt dit Protocol op van kracht te zljn met ingang
van de datum van inwerkinqtredtnq van de nieuwe internationale
Suikerovercenkomst.

2. Iedere regering die bij de Overeenkomst geen parti] was, maar
die tot dit Protocol toetreedt, wordt geacht partij te zijn bij de Over-
eenkomst zoals deze van kracht blijft,

Artikel2.

Le lcden 2 en 3 van artikel 3. de artikelen 7 tot en met 25, de artlke-
len 41 en 'i2 alsrnede de leden 1 en 7 van artikel 14 van de Overeenkomst
worden geacht butten werking te zijn,

Artikel3.

l. Een regering kan bij dit Protocol partij worden:

a) door het te ondertekenen: of
b) door het, na het onder voorbehoud van bekrachtlqinq, aanvaar-

ding of goedkeuring te hebben ondertekend, te bekrachtlqcn, te aan-
vaarden of goed te keuren: of

c) door tot het Protocol toe te treden.

2. Bt] de ondertekeninq van dit Protocol, deelt Iedere ondertekenende
reqerinq uitdrukkeltjk mede of overeenkomstiq haar grondwettelijke
procedure, haar ondertekcninq al dan niet dient bekrachtigd, aanvaard
of qoedqekeurd te worden.

Artikel4.

1. Dit Protocol wordt van 14 novernber tot en met 30 december 1966
in Londen operiqesreld ter ondertekening door de Regeringen welke
parti] zijn bij een van de vroegere Protocollen en door de Regering
van elk ander in de artikelen 33 of 34 van de Overeenkomst genoemd
land.

2, De akten van bekrachtiging. aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Regering van het Verenlqd Koninkrljk van Groot~
Brittannlë en Noord-Ierland.

3. Na 30 december 1966 staat dit Protocol voor toetredinq open door
de Regering van elk in artlkel 33 of 34 van de Overeenkomst genoemd
land. door middel van nederlegging van een akte van toetreding bij
de Regering van het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brttranntë en
Noord-Ierland.
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4, Le présent Protocole sera aussi ouvert il l'adhésion du gouverne-
ment de tout Membre de l'Örqanisatlon des Nations Unies ou tout
gouvernement invité il la Conférence des Nations Unies sur le sucre
de 1965. mais non visé aux articles 33 ou 34 de l'Accord. à condition
que le nombre de voix dont ce gouvernement disposera au Conseil soit
préablerncnt fixé d'un commun accord entre le Conseil ct ledit
gouvernement.

Article S.

I. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1" janvier 1967 entre
les gouvernements qui seront devenus Parties au présent Protocole il
cette date, il condition que ces qouvernements détiennent 60 pour cent
des voix des pays importateurs et 70 pour cent des voix des pays expor-
tuteurs aux termes de l'Accord tel qu'il a été prorogé par les Protocoles
antërteurs au 31 décembre 1966. Les instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation et d'adhésion déposés par la suite prendront effet
à Ja date de leur dépôt,

2, Pour déterminer si les pourcentages visés au paragraphe lor du
présent article sont atteints, il sera tenu compte de toute notification
reçue par le Gouvernement du Royaume-Unt de Grande-Bretagne ct
d'Irlande du Nord avant le I"' janvier 1967 et par laquelle un gouver-
nement s'engage à s'efforcer d'obtenir aussi rapidement que possible
et si possible avant le l '" juillet 1967, conformément à ses procédures
constitutionnelles, la ratification, l'acceptation ou l'approbation du pré-
sent Protocole ou l'adhésion à ce Protocole.

3. SI, au 1" janvier 1967, le présent Protocole n'est pas entré en
vigueur, les gouvernements qui ont rempli les conditions fixées par
l'article 3 pourront convenir de mettre le présent Protocole en vigueur
entre eux,

Article 6.

Lorsque, dans l'Accord ou le présent Protocole, sont VIses des
gouvernements ou des pays qui sont énumérés ou visés dans certains
articles. tout pays non visé aux articles 33 ou 34 de l'Accord et dont
le gouvernement est devenu Partie à l'Accord avant le l'' janvier 1964
ou est devenu Partie à l'un des Protocoles antérieurs ou au présent
Protocole sera considéré comme faisant partie des pays énumérés ou
visés dans ces articles.

Article 7.

Les gouvernements Parties au présent Protocole s'engagent à payer
les contributions qui leur incombent aux termes de l'article 38 de
l'Accord conformément à leurs procédures constitutionnelles, A la
première session qu'il tiendra sous le régime du présent Protocole, le
Conseil votera le budget de l'année et fixera les cotisations à verser
par chaque gouvernement participant.

Article 8.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord informera sans tarder tous les gouvernements repré-
sentés à la Conférence des Nattons Unies sur le sucre de 1965 de toute
signature. ratification, acceptation et approbation du présent Protocole.
de toute adhésion à ce Protocole et de toute notification qu'il aura
reçue en application du paragraphe 2 de l'article 5, ainsi que de la
date d'entrée en vigueur dudit Protocole.

2. Le présent Protocole, dont les textes en langues anglaise, chinoise,
espagnole, française et russe font également foi. sera déposé auprès du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d1rlande du
Nord, qui en transmettra des copies certifiées conformes à tous les
gouvernements signataires ou adhérents.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Fait à Londres, le quatorze novembre mU neuf cent soixante-six.

Pour l'Argentine:
(Traducnon.) Sous réserve de ratification.

E. Me. LOUGHLIN.

Pour J'Australie:

[Traduction.] Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation,

A, R. DOWNER.

[ 6 'j

4. Dit Protocol staat evcneens voor toetredinu open door de Reqe-
ringen van alle leden van de Vereniqde Nattes of alle Regeringen die
wel ztin uttqenodlqd voor de Sutkerconferentre van de Verenigde Nattes
van 1965. doch nie! zijn qcnocmd in de artikclen 33 of 34 van de
Overeenkomst, mits met betrekkinq tot het aantal stemmen in de Raad
ult te brenqen door de Regering die de wens tot toetreding heeft kenbaar
gemaakt, vooraf tussen de Raad en die Regering overeensternmlnq is
bereikt.

Artikel 5.

I. Dit Protocol treedt op 1 [anuari 1967 ten aanzien van die Reqe-
ringen in werkinq die op die daturn parti] bij dit Protocol zljn qeworden,
mits deze Regeringen over 60 procent van de stemmen van de Invoe-
rende landen en 70 procent van de stemmen van de uitvoerende landen
beschtkken, overeenkomstlg de bepalingen van de Overeenkomst zoals
deze door de vroegere Protocollen is verlenqd tot 31 december 1966.
Akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
welke na die datum worden nederqele qd, worden van kracht op de
datum van hun nederlegging.

2. Om ult te maken of de percentaqes bedoeld in lid 1 van dit
artikel bereikt zijn, wordt er rekeninq qehouden met iedere door de
Regering van het Verenigd Koninkrijk van Grcot-Brtttannlë en Noord-
Ierland vöör I [anuarl 1967 ontvanqen kennisqevlnq, waarbi] de
betrokken reqe rinq ztch verbindt ten spoedlqste en indien mogelijk vóör
1 [uli 1967 te zullen streven naar bekrachtiqinq, aanvaardinq. goed.
keuring van dit Protocol of toetreding tot dit Protocolovereenkomstig
haar grondwettelijke procedure,

3. Indien dit Protocol op 1 januari 1967 niet in werking is getreden,
kunnen de reqerinqen die voldoen aan de in artikel 3 vastgelegde voor-
waerden, overeenkomen dit Protocol ten aanzlen van hen zelf In wer-
king te doen treden.

Artikel 6,

Waar voor de toepassing van de Overeenkomst of van dit Protocol,
melding wordt gemaakt van regeringen of landen welke in bepaalde
arttkelen zijn opgenomen, genoemd of begrepen. wordt elk land. voor
zover niet genoemd in de artlkelen 33 of 34 van de Ovèreenkomst. welke
regering hetzl] vóór I januari 1964 partij bij de Overeenkomst is
geworden hetzi] parti] Is geworden bij een van de vroeqere Protocollen
of bij dit Protocol, beschouwd in die artikelen te zijn opqenomen,
genoemd of begrepen.

Artikel 7.

De Regeringen welke parti] zijn bij dit Protcol verbinden zich hun
bijdragen ingevolge artikel 38 van de Overeenkomst overeenkomstiq
hun grondwettelijke procedure te voldoen. Op de eerste zitting die de
Raad onder het regime van dit Protocol zal bijeenroepen, zal de [aar-
Iijkse begroting worden gestemd en zullen de door iedere regering te
storten bijdragen worden bepaald.

Artikel 8,

De Regering van het Verenlqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland geeft onverwijld aan alle op de Sutkerconferenete van
de Verenigde Naties van 1965 vertegenwoordigde Regeringen kennis
van elke ondertekeninq, bekrachtiging, aanvaarding en goedkeuring
van dit Protocol, van elke toetreding ertoe, van elke kennisgeving
ontvangen krachtens lid (2) van artikel 5 en van de datum van
inwerkingtreding van dit Protocol,

Dit Protocol, waarvan de Chlnese, de Engelse. de Franse, de
Russtsche en de Spaanse teksten gelijkelijk authentiek zijn.' wordt
nederqeleqd bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brltannië en Noord-Ierland, die hiervan aan Iedere ondertekenende en
toetredende Regering gewaarmerkte exernplaren doet toekomen,

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd door hun onderscheiden Regeringen, eilt Protocol hebben onder-
tekend.

Gedaan te Londen, op veertien novernber negentienhonderd zes en
zestig.

Voor Arqentinië :
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

E. Me. LOUGHLIN.

Voor Australië:

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtiging. aan-
vaardinq of goedkeuring.

A. R. DOWNER,



Pour la Belgique ..

Sous réserve de ratification. Cette signature est donné au nom de
l'Union Economlquè Belqo-Luxembourqeotse.

J. van den BOSCH.

Pour le Brésil ;

(Traduction.) Cette siqnature n'est pas soumise à ranftcatton. accep-
tation ou approbation.

George A. MACIEL.

Pour le Canada:

(Traductton.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation.

Lionel CHEVRIER.

Pour la Chine t

[Traducäon.] Cette signature n'est pas soumise à ratlfication, accep-
tation ou approbation. I

Le Gouvernement de la' République chinoise est le seul Gouvernement
légitime de la Chine. En signant le présent Protocole, je déclare, au
nom de mon Gouvernement, que toutes les déclarations ou réserves
faites et y relatives qui sont incompatibles avec la position légitime du
Gouvernement de la Républlque chinoise ou dérogatoires à cette position
sont illégales et par conséquent nulles et non avenues.

(s.) Illisible.

Pour la Colombie:

(Traduction.) SOllS réserve de ratification.

J. FONSECA T.

Pour le Costa-Rica:

[Traductton.) Sous réserve de ratification.

Claudia C, de ROJAS S.

Pour Cuba:

(Traducnon.} Sous réserve de ratification.
La signature, au nom de Cuba. du présent Protocole qui proroge la

duree de l'Accord international sur le sucre de 1958. dont les articles
14 et .34 mentionnent la Chine (Taïwan) ne signifie à aucun égard de
la part du Gouvernement cubain. la reconnaissance de la souveralneté
du Gouvernement de Tchang Kaï-Chek sur le territoire de Taiwan, ni
la reconnaissance du soi-disant «Gouvernement nationaliste chinois»
en tant que Gouvernement légal ou compétent de la Chine.

Alba GRI:&AN.

Pour la Tchêcoslavequle :

(Traduction.) Cette signature n'est pas soumise il ratification, accep-
tation Oll approbation.

RUSEK.

Pour le:Danemark:

(Traduction.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation.

E. KRISTIANSEN.

Pour le République: Dominicaine:

(Traductton.) Sous réserve de ratification.

Dr. A. ESPAILLAT.
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Voor Be/gill: :

Onder voorbehoud van bekrachtlqlnq, Deze ondertekenluq geldt voor
de Belqisch-Luxemburqse Economlschc Unie.

J. van den BOSCH.

Voor Bmzilië :

Deze ondertckenlnq Is nlet onderworpen mill bekrachtiging, aan-
vaardinq of goedkeuring.

George A. MACIEL.

Voor Canada,

Deze ondertekenluq ls niet onderworpen aan bekrachtlqlnq, aan-
vaarding of goedkeuring.

Lionel CHEVRIER.

Voor China:

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtlqtnq, aan-
vaarding of goedkeuring.

De Regering van de Chinese Republiek Is de enige wettige Regering
van China. In naam van mijn. Regerin.g, verklaar ik bij de ondertekening
van dit Protocol, dat alle desbetreffende verklaringen en voorbehouden,
die onverenigbaar zijn met of afbreuk doen aan de rechtmatlqe positie
van de Regering van de Chinese Republiek onwettig zijn en dus nietig
en van geen waarde, .

(get.) Onleesbaar,

Voor Columbia:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

J. FONSECA T.

Voor Costa-Rica;

Onder voorbehoud van bckrachtlqinq,

Claudia C. de ROJAS S.

Voor Cuba:

Onder voorbehoud van bekrachtiging:
De ondertekening in naam van Cuba van. dit Protocol tot verlenging

van de Internationale Suikerovereenkomst van 1958. waarvan de
artlkelen 14 en 34 China (TaIwan) vermelden, betekent qeenszlns dat
de Cubaanse Regering de soeverelnlteit van de Tchang Kaï-Chek-
Regering over het Taïwan-qebïed erkent, en evenmin betekent dit dat
zij de zogenaamde «Chinese Nationalistische Regering» als de wettige
en. bevoegde Regering van China erkent.

Alba GRIl"lAN.

Voor T.sjechoslovakije:

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaardinq of goedkeuring.

RUSEK.

Voor Denemeeken i

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtiqinq, aan-
vaarding of goedkeuring.

E. KRISTIANSEN.

Voor de Dominikeense 1?epublfe:k:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Dr. A. ESPAILLAT.
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Pour l'Eqllateur:

(Traductton.) Sous réserve de ratification.

Jorge MANTILLA ORTEGA.

Pour le Salvador,

(Traduction.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation Ott approbation.

Arturo R. GONZALEZ.

Pour la France,

Cette signature n'est pas soumise il ratification, acceptation ou
approbation.

Gerard ANDRE.

Pour la République Fédérale d'Allemagne:

(Teaducnon.) Sous réserve d'acceptation.

R. VOD UNGERN.STERNBERG.

Pour le Ghllna :

[Traductlon.] Cette signature n'est pas soumise à ratification. accep-
tation ou approbation.

S. K. ANTHONY.

Pour Haïti:

(Traductlon.) Cette signature n'est pas soumise à ratification. accep-
tation ou approbation.

DELORME ME HU.

Pout' la Hongrie:

[Traducëion.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation.

Sous les réserves faites lors de l'adhésion du Gouvernement de la
République Populaire de Hongrie à l'Accord international sur le sucre
de 1958.

SUMI JOZSEF.

Pour rInde:

(Traductlon.] Celte signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation,

Sous déclaration et l'l'serves faites par le Gouvernement indien lors
de son adhésion à l'Accord international sur le sucre de 1958.

[Ivra] N. MEHTA.

Pour l'l nclonésie :

(Traductton.) Sous réserve d'acceptation.

ADJIE.

Pour l'Irlande:

[Traductlon.] Sous réserve de ratification.

John Gerald MOLLOY.

Pour l'Italie:

[Traductton.] Sous réserve de ratification.

Gastone GUIDOTTI.
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Voor Ecundor ,

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Jorge MANTILLA ORTEGA.

Voor El Selvedor :

Deze ondertekeninq is niet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaardlnq of goedkeuring.

Arturo R. GONZALEZ.

Voor Prenkrijk :

Deze ondertekening Is niet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring.

Gerard ANDRE.

Voor de Bondsrepubltek Duitsland:

Onder voorbehoud van aanvaarding.

R. von UNGERN-STERNBERG.

Voor Gana:

Deze ondertekentnq ts ruet onderworpen aan bekrachtiqinq, aan-
vaarding of goedkeuring.

S. K. ANTHONY.

. Voor Haïti:

Deze ondertekening is nlet onderworpen aan bekrachtlqinç, aan-
vaarding of goedkeuring.

DELORME MEHU

Voor Honasrite ,

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtiqinq, aan-
vaarding of goedkeuring.

Onder voorbehoud van de voorhouden die gemaakt werden bij de
toetreding van de Regering van de Honqaarse Volksrepubliek tot de
Internationale Suikerovereenkomst van 1958.

SUMI JOZSEF.

Voor l ndia :

Deze ondertekening is nlet onderworpen aan bekrachtlqinq, aan-
vaarding of g~dkeuring.

Onder voorbehoud van de verklaring gedaan en de voorbehouden
gemaakt ten tijde van de toetreding van de Indlase Regering tot de
Internationale Suikerovereenkomst van 1958.

[lvra] N. MEHTA.

Voor Indonesiê :

Onder voorbehoud van aanvaardinq.

ADJ lE.

Voor Ïerlend :

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

John Gerald MOLLOY.

Voor Itelië :

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Gastone GUIDOTTI.



POil. la [amuïque :

{Traducnon.] Cette signature n'est pas sournise à ratification, accep-
tation ou approbation.

H. LINDO,

Pour le Japon:

(Traducnon.} Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation,

S. SHIMA.

POlIr le Liban:

(Traduction.) Sous réserve de ratification.

W. DIMECHKIE.

Pour Madagascar:

[Traducnon.} Sous réserve de ratification.

J. A. RAZAFIMBAHINY.

Pour le Mexique:

(Traductton.) Sous réserve de ratification.

Eduardo SUAREZ.

Pour le Maroc:

En application des lois constitutionnelles, ma signature n'est pas
sujette à ratification. acceptation ou approbation.

[s.] Illisible.

Pour les Pags-Bas:

[Traduction.) Sous réserve de ratification.

J. H. van ROllEN.

Pour la Nouvelle-Zélande:

[Traductlon.) Cette signature n'est pas soumise à ratlflcatton, accep-
tation ou approbation.

J. L. MACDONALD.

Pour le Nicaragaa:

[Traduction.) Sous reserve de ratification,

T. L. SANDINO.

Pour le Nigeria:

[Traduction.] Sous reserve de ratification,

BABAFEMI O. OGUNDIPE.

Pour le Paraguag :

(Traduction.) Sous réserve de ratification.

E. GAVILAN.

Pour le Pérou :

(Traduction.) Sous réserve d'approbation.

G. N. de ARAMBURU.
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Voor [emeice i

Deze ondertekening Is niet onderworpen aan bekrachtiqinq, aan-
vaarding of qoedkeuring.

H. LINDO.

Voor [apen :

Deze ondertekenlnq is niet onderworpen aan bekrachtiqinq, aan-
vaarding of goedkeuring.

S. SHIMA.

Voor Libanon :

Onder voorbehoud van bekrachttqinq,

W. DIMECHKIE.

Voor Madagascar I

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

J, A. RAZAPIMBAHlNY.

Voor Mexico:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Eduardo SUAREZ.

Voor Marokko:

In toepassinq van de grondwettelijke regelen is miJn handtekening
niet onderworpen aan bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

(get.) Onleesbaar.

Voor Nederlsnd r

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

J. H. van ROlJEN.

Voor Nieuw-Zeeland,

Deze ondertekening is niet onderworpen aan bekrachtiging. aan-
vaarding of goedkeuring.

J. L. MACDONALD.

Voor Nicaragua:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

T. L. SANDINO.

Voor Nigeria:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

BABAFEMI O. OGUNDIPE,

Voor Paraguay:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

E. GAVILAN.

Voor Peru:

Onder voorbehoud van goedkeuring.

G. N. de ARAMBURU.
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Pour les Philippines:

(Traductton.) Sous réserve de ratification.

Tiburcio C. BAJA.

Pour la Pologne:

[T'raductlon.] Sous réserve de ratification.

J. MORAWSKI.

Pour le Portugal:

[Traductlon.] Sous réserve de ratification.

Manuel ROCHETA.

POlir l'Afrique du Sud i

[Traductton.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation.

C. de WET.

Pour la Trinité et Tobago:

[Traductton.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation,

W. ANDREW ROSE,

Pour la Tunisie:

(Traductïon.) Sous réserve de ratification.

M'HAMED ESSAAFI.

Pour l'Union des :Républiques Socialistes SOl7iétiqulU:

(Traduction.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation ultérieure.

Il est entendu que les réserves faites par l'Union Soviétique, lors de
la ratification du Protocole de 1963 portant prorogation de l'Accord
international sur le sucre de 1958, restent en vigueur.

B. POHHOB.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Idande du Nord:

(Traduction.) Cette signature n'est pas soumise à ratification, accep-
tation ou approbation.

Au moment de la signature du présent Protocole, je déclare que le
Gouvernement du Royaume-Uni ne reconnaissant pas les autorités
nationalistes chinoises en tant que Gouvernement compétent de la Chine,
il ne peut considérer la signature du Protocole par un représentant
nationaliste chinois comme une signature valable au nom de la Chine.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprète l'article 38, para-
graphe 6 de l'Accord en ce sens qu'il est demandé au Gouvernement du
pays où se trouve le siège du Conseil d'exempter d'impôts les avoirs,
revenus et autres biens du Conseil et les rémunérations versées par le
Conseil à ceux des membres de son personnel qui ne sont pas des
ressortissants du pays où se trouve le siège du Conseil.

Walter PADLEY.

Pour les Btats-Unis d'Amérique:

(Traduction.) Sous n'serve de ratification.

David K. E, BRUCE.
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Voor de Philippijnell:

Onder voorbehoud van bekrachtiqtnq.

Tiburcio C. BAJA,

Voor Polen :

Onder voorbchoud van bekrachtiging.

J. MORAWSKI.

Vooe Portugal:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Manuel ROCHETA.

Voor Zuid-Afrika:

Deze ondertekenlnq is niet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaardlnq of goedkeuring.

C. de WET.

VOOI" Trtnidaâ en Tobago:

Deze ondertekening is nlet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaardlnq of goedkeuring.

W. ANDREW ROSE.

Vaal" Tunesiê r

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

M'HAMED ESSAAFI.

Voor de Unie der Socielistlsche Sovjet :Republieken:

Deze ondertekentnq is niet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaardinq of qoedkeurmq.

Het is wel te verstaan dat de voorbehouden die ten tijde van de
bekrachtiging van het Protocol van 1963 ter verlenging van de Inter-
nationale Suikerovereenkomst van 1958, door de Sovjet-Llnie werden
gemaakt, van kracht blijven.

B. POHHOB.

Voor het Verenigd Konlnkrlik van Gtoot-Brittennlë en Noord-leelenâ »

Deze ondertekening is nlet onderworpen aan bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring. '

Bij de ondertekening van dit Protocol verklaar ik dat, aanqezten de
Regering van het Verenlqd Konlnkrijk de Chinese Nationalistische
Overheid nier erkent als de wettige Chlnese Regering, zij de onder-
tekeninq van dit Protocol door een vertegenwoordiger van Naüoaa-
listtsch China met kan beschouwen als zijnde een geldige ondertekening
vanwege China.

De Regering van het Verenigd Koninkrijk Interpreteert artikel 38 (6)
van de Overeenkomst zo dat van de Regering van het land waar de
Raad is gevestigd, wordt verlanqd dat de activa, inkornsten en andere
eigendom van de Raden en de wedden die door de Raad worden uit-
betaald aan :zijn werknemers die geen onderdaan zijn van het land
waar de Raad is gevestigd, vrijdom van belasting genieten.

Walter PADLEY.

Voor de Verenigde Staten van Amerika:

Onder voorbehoud van bekrachtiging,

David K. E, BRUCE.


